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Szerm ierze poKoju.
Gorqce 2yczenie powszechnego po- 

koju, wiara w lepszg, zhratanq ludzkoŝĉ 
towarzyszyty narodzeniu si§ Esperanta. 
Bezwqtpienia i dzisiaj nawet wszyscy 
jego zwolennicy i krzewiciele sq rzecz- 
nikami pokoju i braterstwa ludow.

JednakZe poj^cie humanitaryzmu z je- 
dnej strony a idea j$zykowa z drugiej, 

wiele razy o tyle zblizane i mie- 
szane z sob<|, ze dla wielu ruch espe- 
rancki wydaje si§ jakqŝ sektq quasi- 
religijnq, dq2qcq do zdobycia pokoju 
przez j$zyk neutralny, gdy inni dqzq do 
tego samego celu przez rozbrojenia, 
akcj§ parlamentarnq lub nawet przez
rewolucjQ.

Wiadomem jest, ze j$zyk nasz jako 
neutralny — jest narz^dziem latwo na- 
dajqcem si§ do rozmaitych celovv, za- 
leznie do czego zostanie u£ytym. Pew- 
nem atoli jest to, ze ci, ktorzy si§ po- 
slugujq Esperantem, sq to ludzie dqzqcy 
do pokoju wszechludzkiego.

I to jest naturalne.
Chc§ tu zaznaczyc, ze wielu z pomi§- 

dzy nas nie posiada zdolnoŝci walcze- 
nia. Umysl ich poddaje siq wszystkiemu 
co jest wznioslem i pi^knem, zdolni sq 
do poŝwiQcen i entuzjazmu, ale dzi§ki 
swemu pokojowemu uposobieniu, nie 
majq energji czynu, pozostajq biernymi 
optymistami. Sq to marzyciele, ktorzy 
cieszq si§ zapowiedziq przysztych zwy- 
ciQStW; pelni sq wiary, ze szcz^ŝcie 
ludzkoŝci jest bliskiem, ze narody po-

rozumiejq si§ i zbratajq si§. Powtarzajq 
to ciqgle ze spokojem i silq si§ na wy- 
mow§; wierzq w spelnienie tego pro- 
roctwa lub konstatujq fakty, ale stan 
rzeczy jest jednakowy i nic si§ nie 
zmienia.

Inni widzq w nas naiwnych zwolen- 
nikow ruchu zblizonego do spirytyzmu, 
antyalkoholizmuiteozofji,lub te2 garstk^ 
natchnionych, ktorzy wierzq, iZ „to, co 
si§ staĉ mialo — stalo si§“ i gloszq 
braterstwo, humanitaryzm i t. d. Nie 
lubiQ tego esperantyzmu, ktory si§ bawi 
w iluzje i staje si§ ŝmiesznym dla dru- 
gich.

W  pracy nad pi§knq naszq sprawq 
nie doszliŝmy jeszcze do chwili ciszy 
i spokoju, jaki nast^puje po zwyci§- 
stwie, — nie jesteŝmy jeszcze praco- 
wnikami, ktorzy strudzeni, wieczorem 
odpoczywajq i podziwiajq dzielo dnia 
calego. Pozostaje jeszcze duzo do zro- 
bienia. Jesteŝmy pracownikami przed- 
ŝwitu, ktorzy rozpoczynajq prac§, ŝpie- 
Wajqc chlodnytn rankiem, jesteŝmy 
w przededniu wielkiego ŝwi§ta rodzin- 
nego. My pierwsi witamy wschodzqce 
slonce, ktore oŝwieci i ogrzeje poko- 
lenia, jakie przyjdq po nas. Nasze 
dzieci zazdroŝciĉ nam b§dq, ze walczy- 
liŝmy obok Mistrza zyjqcego.

Roboty mamy du2o, ale jej ogrom 
nas nie przestraszy. Nie jesteŝmy z tych, 
kt6rzy ciqgnq korzyŝci z pracy swoich 
poprzednikow, jesteŝmy sami poczqtko-
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wymi szertnierzami. Co znaczy 20 lat 
pracy dla takiego dzieta jak nasze, 
ktore Wieki b^d^ podziwiaĉ!

Trzeba, abyŝmy mieli tak^ odwag§, 
zeby inni widzqc nasze wysilki, nie 
spoglqdali na nas z uŝmiechem, ale 
przeciwnie, aby nas podziwiali, — mu- 
simy mieĉ zapal spokojny i nieugi§ty 
tych bohaterow, ktorychnic nie wstrzyma.

Zbudzcie si§ marzyciele i poeci! Nie 
usypiajcie serc naszych pro2nq frazeo- 
logjej, ale walczcie z nami, krzepcie

nasze sity, mowcie nam o zwyci^stwie 
i slawie. Morze jest mniej wspanialem, 
gdy drzemie w promieniach slonca,— 
imponuje wowczas, gdy burza podnosi 
fale i wŝciekle miota je na brzegi lqdu 
i skaly zlobi.

Niech wi§c huragan zapalu wionie na 
nas! Walczmy! Walczmy glosem i pio- 
rem, walczmy naszym rozumem i ser- 
cem, walczmy — gdy± walka jest prze- 
dziwnie pi§knq, bo walka — to zycie.

(Z pisma „L a  Movado“ .)

Opinje wybitnych francuz6w o Esperancie.
P. Michelin, znany przemyslowiec:
„Ceni§ Esperanto szczegolniej z pun- 

ktu komercyjnego i uwazam, ze kazdy 
dom handlowy powinien mieĉ w liczbie 
swoich pracownikow dwie osoby mo- 
wiqce po esperancku. Niejedna firma 
handlowa musi rozsylaĉ cyrkularze w 8 
j§zykach; co za oszcz^dnoŝĉ czasu 
i kosztow, gdyby si§ to dalo zrobiĉ 
w jednym j§zyku! Azeby dojŝĉ do ta- 
kich rezultatow, trzeba, by Esperanto 
byt bardzo rozpowszechnionym, a han- 
del i przemysl powinny si§ staraĉ o to, 
gdy2 dla nich jest on bez zaprzeczenia 
niezmiernie u2ytecznym.

Jerzy Maurevert. Wprowadzenie Espe- 
ranta do programow wszystkich szkol 
jest kwestj£j miesi§cy zaledwie. Dopra- 
wdy, pozwolmy wyŝmiewaĉ si§ ludziom 
matej wiary... Ich synowie lub siostrzen- 
cy b§dq im jutro ttomaczami.

Pani Severine („Prawa cztowieka“. So- 
bota, 13 maja). Ku p r z y s z lo ŝ c i .  
Wczoraj wieczorem w hotelu Moderne 
byto skromne zebranie uczonych, pisa- 
rzy, ktorzy wiedzq dobrze, ze we Francji 
ŝmiesznoŝĉ nie zabija, jezeli z nig wal- 
czy silna wiara we wzniosty ideat. Przy- 
klad idzie z gory: ze szczytu Golgoty, 
gdzie naigrawano si§ z Chrystusa przed 
ukrzyzowaniem Go. A jednak jego nauka 
zwyci§zyta ŝwiat.

Do zwyciQztwa rowniez dqzq ci lu- 
dzie, patrz$cy przejmujqcym wzrokiem 
z poza szkiet okularow, owe kobiety 
z twarzq inteligientnq, ci cudzoziemcy 
o wzi§ciu si§ Francuzow, ci profesorowie 
£qdni rozszerzyĉ mury szkolne, powi§- 
kszyĉ laboratorja, uczyniĉ gtos swoj 
donioŝlejszym, spot§gowaĉ rozmiar ta- 
blicy, gdzie kreŝl^ nieztomne prawidta 
cyfr.

To nie sq haluncynacje; ich marzenie 
opiera si§ na gt^bokich podstawach. 
Powoli, cierpliwie, bez wybuchow sza- 
lonych i cofan raptownych kroczq oni 
swojq drogq, jak wot roboczy orze 
pole, znaczqc je gt^bokiemi bruzdy. 
I codziennie biorq gor§ nad oboj^tno- 
ŝciq, zmniejszajq zast§py wrogow, uzy- 
zniajq nieurodzajne poJa, gdzie rosn^ 
chwasty i osty, o ktorych wyplenienie 
stara si§ wytrwaty oracz.

To jest bankiet Esperanta! Narzecze 
powszechne! Uzupetnienie idei pokoju! 
Ogniwo lancucha, ktore nie depczgc 
tradycji, kultury i uznaj^c pi^knoŝĉ 
kazdego j§zyka, potqczy dzieri wczo- 
rajszy z dzisiejszym, jak przezorna 
Marta biblijna przygotuje uczt§, do kto- 
rej zasiqdq wszystkie Marje nawrocone.

A ja odt^d wytrwale pomagaĉ mu 
bede w przygotowaniu tej uczty.“

Tlom. H. Koch.

Kursy Esperanta dla poczqtkuj^cych!
Warszawskie Tcw. Esperantystow urz^dza kurs dla poczQtkuĴQcych; lekcje odbywa6 si§ b$d? dwa razy 
wtygodniu—  we wtorki i pi^tki od 7— 8 wiecz.; sluchacze ptacQ po 2 rb. za 10 lekcji; zapisy przyjmuje 
Redakcja „Esperanty$ty Polskiego* (Wlodzimierska 8 — tel. 204— 60) codziennie od godziny 8 wiecz
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ba fabelo pri l<ritil(istoj.
Laŭ Jerome, K. Jerome.

Ian nokton mi sonĝis, ke tute ne- 
atendite mi troviĝas en ia ĉarma kaj 
fabela lando, kies loĝantoj havis tre 
altan kaj estimplenan opinion pri pru- 
dento de siaj kritikistoj. Evidente, ke 
la kritikistoj ankaŭ same kunopiniis.

Komence en la fabela lando ekzistis 
aŭtoroj verkantaj librojn. Sed, ho ve, la 
verkoj neniam trovis aprobon de la kri- 
tikistoj. Ili pruvis al aŭtoroj, ke en iliaj 
Verkoj ekzistas nenio originala, kaj ke 
estus preferinde, se anstataŭ pasigadi 
la tempon tiel malutile — ili elfosadu 
terpomojn.

La aŭtoroj sub influo de tiaspecaj 
konsiloj kun kordoloro forlasisis sian 
profesion kaj efektive ili okupis sin je 
elfosado de terpomoj.

Tamen sur ĉi-tiu kampo iii ne trovis 
aprobon de la vasta publiko. Nealkutim- 
iĝintaj al la nova speco de la laboro, 
ili plenumadis sian taskon malbone kaj 
maldiligente, kaŭzante al siaj labordon- 
antoj grandajn malprofitojn.

Verdire, amindaj aŭtoroj — opiniis la 
terkulturistoj — Vi preferinde revenu al 
via profesio — verkado; eĉ blindapovas 
juĝi, ke vi pli eble verkas librojn ol el- 
fosas terpomojn.

En la mirinda lando, kiun Vidis miaj 
okuloj en la sonĝa revo, komence ek- 
zistis art-pentristoj. Iliaj Verkoj ankaŭ 
estis opiniataj de la kritik-juĝistoj.

— Ho ve — ĝemis la kritikistoj — la 
pentrajoj de niaj artistoj esprimas nenion 
originalan. La artistoj uzas ĉiam la sam- 
ajn teknikajn rimedoj kaj kreas laŭ la 
sama metodo. La sama kiel ĉiam per- 
spektivo, monotona kolormaniero, la 
sama sun-subiĝo, la sama ĉielo kaj 
homaj Vizaĝoj. Ho, kial ili, malfeliĉuloj, 
ne okupos sin je pentrado de domoj 
aŭ purigado de botoj... Envere, ke ĉi- 
tiuj homoj senprudente perdas sian 
tempon por senvalora krea amuzo.

Enfine senvolontigitaj art - pentristoj 
prenis aŭ ŝtuparetojn aŭ skatolojn kun 
ciro kaj komencis la novan okupon.

Pli aŭ malpli simila sorto trafis skulpt- 
istojn, niuzikistojn kaj poetojn.

Estis decidite, ke, verdire, la artistoj 
estas nur plagiatoroj, ripetantaj la sam- 
ajn motivojn — nur en plej diversaj 
kombinoj.

— Ni bedaŭras vian tempon — diris 
la kritikistoj. — Vi preferinde balaŭu 
stratojn , lavu fenestrojn, disrompadu 
Ŝtonojn sur ŝoseo.

Kaj jen en la tuta fabela lando’mankis 
literaturistoj, muzikistoj, artistoj. La kri- 
tikistoj ne havis jam plu laboron kaj 
vivis en plena respekto de la loĝant- 
aro.

La adoro por ili estis tiel komuna, ke 
ian tagon dum ia popola kunveno unu 
el parolantoj diris:

— Dank’ al niaj kritikistoj, artistoj en 
la tuta lando ne pasigastempon senutile. 
Sed ĉiu homo eraras. Ni ankaŭ en la 
ĉiutaga vivo sendube faras erarojn. Sole 
niaj kritikistoj estas sen riproĉo en ĉi- 
tiu rilato. Mi proponas, ke ni de nun 
subiĝu senescepte al kritiko de niaj 
kritikistoj. Ili juĝu niajn agojn, ili in- 
struu nin vivi kaj ni entute adaptos ili- 
ajn konsilojn kaj indikojn.

La propono estis tutvoĉe aprobita kaj 
estis decidite konfidi al la kritikistoj 
direktadon de regado. La ĝojigitaj kri- 
tikistoj tuj alpaŝis al la laboro.

Do, kiam iu el la loĝantoj Volis aĉeti 
domon aŭ se ies kokino demetadis ov- 
ojn — oni demandis la kritikistojn, kion 
ili pensas pri ĉi-tiu afero. La kritikistoj 
ĉiam mallaŭdis domojn, pruvante, ke la 
tuta lando posedas nek unu originalan 
konstruaĵon. Ĉiuj domoj estas similaj in 
ter si. Ĉiu el ili estas konstruita laŭ unu 
maniero. Ili komenciĝis de fundamentoj, 
de keloj, poste sekvas ter-etaĵoj plue — 
leviĝas supren la etaĵoj ĝis la tegmento.

La samon oni opiniis pri la ovoj, en 
kiuj oni vidis nenion originalan; unu 
estis simila al dua — kiel dunaskitoj.

Interalie — ĉe la kritikistoj serĉis 
konsilon junaj enamiĝintaj paroj.

— Kara sinjorino — plej ofte re-
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spondis la kritikistoj — post la atenta ek- 
zaraeno ni povas nenion bonan diri pri 
via fianĉo. Ĉi-homo tute ne posedas 
signojn de originaleco.

A1 junuloj ili plej ofte diradis:
— Grandaj dioj! En ĉi-knabino ek- 

zistas nenio alloga. Ne grave, ke ŝi 
havas ĉarman vizaĝon, belforman fi- 
guron, anĝelan karakteron kaj ke en 
ŝi pulsas amo. En ĉio-ĉi estas nenio 
originala. De komenco de la mondo 
estis multe da tiaj knabinoj.

Nature, ke plejparte la geedziĝoj ne 
efektiviĝadis.

Dume la kritikistoj ne perdis la 
tempon vane.

Do ili mallaŭdis ĉiujn birdojn, ke ili 
kantas banale; ili plendis, ke floroj 
havas nek originalajn kolorojn, nek 
aromojn. Unuvorte ili kritikis ĉion, eĉ 
la sunon!

— De pratempo ĝi brilas — ili diris — 
kaj ĉiam la same ĝis enuigo banale.

Multfoje okazis, ke ia patrino, ravita 
de sia vere bela infano, kun fiero 
montris ĝin al la kritikistoj — la sen- 
indulgaj juĝistoj respondadis:

— Kion vi diras! Ja ĉi-infano JiaVas 
nek unu atomon de originaleco. Gi re- 
memorigas aliajn infanojn — do ĝi esas 
plagiato. Vere, ke oni devas bedaŭri 
tempon por kreadi tiajn aĵojn. Se vi ne 
povas produkti ion originalan, ni kon-

silas — anstataŭ naski infanojn, serĉu 
alian laboron.

Sed enfine venis kritika momento por 
la kritikistoj. Tio-ĉi okazis en la tago, 
kiam ĉi-tiuj severaj homoj eldiris tre 
mallaŭdan opinion pri la printempo, tiel 
simila al la aliaj — do tial ne originala.

Kaj jen, la sama parolanto, kiu iam 
invokis la popolamason al obeemo al 
la kritikistoj — flamigis la popolon per 
nova propono.

— Vere — li diris — sinjoroj kritik- 
istoj! Sufiĉe jam da viaj juĝojl Viaj kri- 
tikoj estas banalaj kaj vi mem havas 
nenion originalan. Vi ripetas tion, kio 
jam en antaŭhistoriaj jaroj estis banal- 
ajo. Mi proponas, ke ni dronigu la kritik- 
istojn kaj tiamaniere por ĉiam liberiĝu de 
iliaj zorgoj!.. Enfine ni libere respiros.

Sed tio estas senekzempla barbar- 
eco! — responde ekkriis Voĉoj de la 
kritikistoj.

— Senekzempla! — kriis la popol- 
amaso. — Ho, enfine ni entreprenis 
ion senekzemplan, originalan kaj nun 
ni certe plaĉas al vi!

Tiel okazis. Oni dronigis ĉiujn kritik- 
istojn kaj estis eldonita severa leĝo, kva- 
lifikanta kritikon kiel severe puninda ago.

De tia tempo la vivo en la lando 
fariĝis multe pli bona. Kio okazis poste, 
mi ne povas diri, ĉar mi vekiĝis.

Trad. M. Czervvinski.

Kun Vi.
Kun vi mi kune, ho trezor’, 
Tra voj' arbara iras...
Por vi nur batas mia kor' 
Per ardo brusto spiras.

Jen pro feliĉo ploras mi, 
Juneca flamas sento,
Do vi, ho mia sun' radi', 
Vekiĝu el silento!

Sur via brusto trovu mi 
Trankvilon, senmemoron; 
Do, ĉar animon prenis vi, 
Al mi vi donu koron!

(E1 Kabc.) Trad. M. Cz.
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LEOPOLD STAFF.

Forgisto.
Tutan senforman mason de V anitn' profunda,
Javelojn, kiuj bruston plenigis misteran,
Simile al vulkano et abisrti senfunda 
Mi elfetas potence sur amboson feran!

Forte mi ĝin bategas per tondra martelo 
En konfido gajeca, ĉar urĝas laboro,
Ĉar koron por mi forĝi mi devas — jen celo,
Fiera devas esti, granda, forta koro.

Sed se vi humiliĝos, koro, sub metalo,
Kaj rompiĝos sub feraj bategoj pasiaj.
En polvon vin frakasos monstraj pugnoj miaj!

Ĉar pereu, prefere, ol krevu sub ŝtalo,
Vivante malbenita en malforf sur tero,
Difektita per fendo de su fef, mizero...

Kun permeso de 1’ afitoro tradukis Juljan Tuwhn.

Gnigmo
(E1 pola jurnalo

La potenco de sugestio estas konata kaj 
aprobita en la mondo scienca. En vivo ĉiutaga 
nekalkuleblaj ekzemploj konfirmas reagon de 
unuj mensoj sur aliajn. Ĉiuj niaj pensoj, vortoj 
kaj agoj elfluas konscie afi senscie el ideoj 
de homoj, kun kiuj ni interparolas, disputas 
afi konsentas.

Estas homoj, kiuj influas bonfare je nia ka- 
raktero, agordigo kaj eĉ intelekteco; aliaj kon- 
trafie kafizas malbonan humoron, inciton kaj 
agordas al malhelaj pensoj. Unuvorte unuj 
portas kun si atmosferon serenan, aliaj — la 
nuban. Vivo havas siajn dornojn kaj pikilojn — 
gi estas vero, sed en gi malpliigus multaj mal- 
feliĉoj kaj afliktoj, se ni pli multe da seren- 
eco kaj suno en ĝin enlasus

Ne atentante kaj ne regante nin sufiĉe, ni 
alprenas fatalan kutimon grumbli kaj koleri 
dum iu ajn okazo, ĉe malgranda malagrableco. 
La edzo enfalas en malbonan humoron, ĉarla

de feliĉo.
„Nova Reforma".)]

gazet-portisto tro malfrue alportis la gazetojn; 
la matena kafo estis tro malvarma aŭ ke la 
servistino malrapidas kun ordigo. La edzino 
plej malgravan vivan kontrafiecon plialtigas al 
potenco de vera malfeliĉo, ĉagrenas pro ĝi 
grave kaj kreas en la hejmo atmosferon 
pezan kaj premantan. Helaj, serenaj animoj 
estas ĉiam saniganta fonto por sia plej pro- 
ksima ĉirkafio, ili estas varmaj, sunaj radioj 
post frosta vintro. Sole ilia ĉeesto inklinigas 
al gajeco, ridetoj kaj stimulas al bonaj faroj.

Eniru en la hejmon, kie vivas tia estajo, 
kaj vi eksentos tuj tiun-ĉi beatan atmosferon, 
precipe, se tiu-ĉi radio suna en familio estas 
patrino. Tuta ĉarmo kaj varmeco de doma 
fajrujo dependas de virino, kiu en ĝi regas. 
Estas virinoj, kiuj kie ajn ĉeestas, enportas 
kun si beatan helecon kaj serenecon. Feliĉa 
estas tiu, kiu tian elektos kiel akompanant- 
inon de la vivo. A1 ŝi ĉio iras bonege: kaj la
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ordo en la mastrumado kaj la servistaro ho- 
nesta kaj laborema, kaj gasto aminde vidita, 
kaj precipe ŝi facile kaj lerte direktas la 
edukadon de la infanoj.

Serena, gaja vizaĝo, indulga rideto kaj kora 
kareso de patrino — pli bone influas je har- 
monio de feliĉo familia, ol ĉiuj ŝiaj sekaj 
virtoj kaj ellaboritaj ordonoj pedagogiaj.

La formado kaj ellaborado de bona humoro 
plialtigas valoron de vivo. Japanoj tion-ĉi bone 
scias: gajeco estas ĉe ili ordono religia. Patr- 
ino-japanino de plej junaj jaroj instruas sian 
infanon renkontadi kun rldeto sur la buŝo 
ĉion, kion povas alporti kun si la vivo. Kvan- 
kam al vi estus plej peze sur la koro, penadu 
esti gaja. Per ĉiuj forto j de volo oni devas 
forpeli malbonajn kaj malagrablajn pensojn.

Malboneco, deprimiteco kaj teruro estas 
opiniataj k ie l pekoj ĉefaj. Prezentado de sia 
ĉagreno malbone inftuas sur aliajn kaj ni ne 
havas rajton doni eĉ unu momenton de malgaj- 
eco al nia proksimulo.

Ĝi estas „credo“ , grandege altruista kaj el- 
laboranta bravecon de animo. Infanoj estas 
edukataj en gi de fruaĝo; do en Japanujo gaj- 
eco estas ĝenerala kaj malgaja mieno estas 
malofta escepto.

Multaj el vi, legantoj, pensos mallafite aŭ 
diros lafite: „Oni ne povas esti ridetanta, se 
oni havas en animo gravan doloron kaj veran 
ĉagrenon*.

Malvero! Ĉio estas ebla. Oni devas nur en 
si perfektigi la volon, ekzerci sin al memreg- 
ado. Ni ne povas eviti malfeliĉon, sed ni povas 
renkonti gin tie l afi alie.

Unika vojo al fe liĉo estas ma tutanima de- 
zirego kaj peno akiri ĝin per propra penado 
kaj laboro. Gojo estas suno de 1’ vivo. Ĉiu- 
tage ĝi frapas al la pordo de nia domo, sed 
ni tie l estas absorbitaj, ke ni ne afidas la 
frapadon.

Kaj ĉu vi pensas, ke pli facile al gi en- 
ir i en domon de riĉuloj, ol de malriĉulo? 
Tute ne. Ĝi povas lokiĝ i en mizera ĉambreto, 
havanta nudajn blankajn murojn, lignajn tabl- 
ojn kaj segojn, sed tute gi mankas en bela 
domo, kie ĉiu ĉambro ravas okulon de artisto 
de kie per mono oni forigis brutalajn detalojn 
de vivo, povantaj ofendi sentojn. Ĉar gia fonto 
logas en la animo de logantoj, en kortuŝa

sento edzina al edzo, la patrina al infanoj kaj 
de infanoj inter si. Ĉiu sekve domo, riĉa afi 
malriĉa, povas ĝin posedi. Patrino nur enportu 
tiun-ĉi sunon kaj resto da membroj de fami- 
lio obeos al influo kaj senscie iros lafi ŝia 
postsigno. — Plej grandvalora kaj plej fe liĉ- 
iga el donacoj, kiajn patrino povas doni al 
siaj infanoj, estas kutimigo al serenaj, gajaj 
pensoj kaj vortoj.

Plej bona mastrino imitinde subtenanta la 
mastrumadon, distingiganta per pacienco kaj 
laboremo, ne faros domon sian ĉarma kaj 
varma, se ŝi ne posedas en si serenan karak- 
teron kaj donon de gajeco. Agrable estas 
vidi pure frotita jn pargetojn, brilantajn lustr- 
ojn kaj manĝilaron, sed pli agrabla estas tiu- 
ĉi spirita atmosfero de domo, en kiu sana 
rido de infano ne estas bruo, kie grizaj horoj 
ne estas enuo kaj vivaj paroladoj — malpaco 
afi grumblo.

Kredu al mi, ke vivo ne estus tie l mal- 
facila kaj peza, se homoj pli facile  ridus. Sin- 
cera rido ankaŭ lafi fiziologia vidpunkto estas 
tre dezirinda: gi ekscitas agadon de koro kaj 
cirkuladon de sango, bonfare influas je pro- 
ceso de digesto, profilaktas diversajn mal- 
sanojn de hepato. Ĝi dispelas malutilajn por 
sano emociojn kaj agas je nervoj k ie l trank- 
viliganta narkotajo. Alkonduku la koleritan 
homon al rido, certe li estos tiam senarmigita.

„M i volus esti gaja, sed la naturo faris min 
pli guste mordema kaj kvankam kun tio-ĉi 
estas al mi malbone, mi ne havas je tio kon- 
silon* — diros iu.

Malvero! Estas konsilo: oni devas hardi 
karakteron, rompi gin kaj fleksi kaj insiste 
kun persisto rapidi al la celo.

„Semu penson — kolektu vorton; semu 
vorton — kolektu agon; semu agon — ko- 
lektu kutimon; semu kutimon — kolektu kara- 
kteron; semu karakteron — kolektu sorton* — 
parolas angla proverbo.

Per ofta ripetado niaj agoj farigas maŝinaj, 
same ankaŭ animon kaj volon oni povas ek- 
zerci por forpeli senkonscie preskaŭ sentojn 
deprimantajn, kiu j deprenas kuragon al laboro 
kaj vivo, kontrafie por konservi tiajn, el kiuj 
povas naskiĝi agoj utilaj por bono de indivi- 
duoj kaj por feliĉo de I’ tuta homaro.

K. M. R. Esperantigis AEL.
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Parlam ento de la esperantistaro.
(La reprezentantaro.)

Niaj legantoj konas jam „Aldonon al 
la Kongresa Regularo" de d-ro L. L. 
Zamenhof, en kiu nia Majstro proponis, 
ke ĉiu esperanta grupo, konsistanta al- 
menaŭ el 25 membroj, elektu unu de- 
legiton kaj tiamaniere estu reprezentata 
dum ĉiu Internacia Esperanta Kongreso. 
Do, laŭ tia sistemo la tuta esperantist- 
aro havus siajn reprezentantojn, kiuj 
povus decidi ĉiujn proponojn, projekt- 
ojn, deklarojn faratajn dum la Kongreso. 
Tiam la kongresajn laborojn kaj de- 
cidojn regus volo de la tuta esperant- 
istaro.

La projekton de d-ro Zamenhof ren- 
kontis plena aprobo de la esperantist- 
aro, ĉar dum la Vll-a Kongreso funk- 
ciis la Rajtigita Delegitaro. Dum la unua 
kunsido de „Delegitaro“ — naskiĝis 
demando pri principo, ĉu estonte la 
decidoj de la Kongresoj estos voĉ- 
donitaj de rajtigitaj delegitoj de ta 
propagandaj societoj — aŭ ne?

Se tiu principo estos akceptita, — 
iam estos fondita vera internacia Par- 
lamento de Delegitoj, kunsidantaj ĉiu- 
jare dum la universalaj Kongresoj; tiam 
ankaŭ estos starigita ĉionsuperanta leĝ- 
donanta korpuso, elektita de la popolo 
esperantista kaj kapabla esprimi, ĝiajn 
dezirojn, gian volon.

La diskuto ne estis longedaŭra, ĉar 
la projekto de la Parlamento estis ak- 
ceptita de 1000 voĉoj kontraŭ 19 (neaj). 
En la regularo por la delegitoj estis 
enkondukitaj du ŝanĝoj — nome:

1) Ne plu estos necese kolekti subskribojn: 
prezidanto de ĉiu societo deklaros la 
nombron de ĝiaj membroj, kaj estos po 
unu delegito por 25 membroj.

2) Estos konsiderataj kiel membroj de so- 
cietoj tiuj membroj, kiuj pagos jaran ko- 
tizajon al la kaso de 1’ Centra Oficejo.

Cetere niaj legantoj trovos la plenan 
kaj definitivan tekston en la „Oficiala 
Gazetow.

Do la Parlamento estas fondita.

Opozicion faris nur U. E. A., konsi- 
derante la projekton kiel danĝera kon- 
kurenco por U. E. A. La direktantoj de 
U. E. A. esprimis timon, ke apud-ek- 
zisto de du grandaj organizaĵoj estos 
ne bona, kaj ke unu malhelpos la ag- 
adon de la dua. „La Revuo“ per jenaj 
vortoj trankviligas (ĉu trankviligis?) U. 
E. A.: „Neniu povas nei la servojn, 
faritajn de U. E. A. al Esperanto; ne 
povas ekzisti Esperanitsto, kiu ne re- 
konas la praktikan utilecon de tiu vasta 
Asocio; sed tamen oni ne povas for- 
gesi la rolon kaj Iaboron de la propa- 
gandaj societoj. Ili semas, kaj U. E. A. 
rikoltas.“

Tutan ideon de la Parlamento kaj 
U. E. A. enfermis d-ro Kandt en du 
teoremoj:

1- a Premiso: estas du kampoj.
Konkludo: ĉiu kampo devas havi sian propran 

organizon. Sekve, ĉar jam ekzistas U. E. A. 
sur la per-esperanta kampo, — la propagandaj 
societoj kaj la oficialaj institucioj devas kun- 
fandiĝi sur la por-esperanta kampo.

2- a Premiso: inter la du kampoj estas multaj 
kontaktoj, kaj ne estas difinebla limo.

Konkludo: kiam sur ĉiu kampo ekzistos ge- 
nerala organizajo klare kaj bone difinita, tiam 
oni devos starigi pontojn, ligilojn, reciprokajn 
helpojn — eĉ, se necese, komunajn servojn 
(kiel ekzemple komuna jarlibro, komuna ofi- 
ciala organo k. c.) inter ambafl kampoj.

(Lafi „La Revuo“ .)

Por koncizigi debatojn kaj diskutojn 
estis akceptita jena rezolucio:

La rajtigitaj delegitoj de la esperantistaj 
propagandaj societoj, konvinkitaj, ke estas 
dezirindaj:

1) Generala organizaĵo por doni firman 
bazon al la oficialaj jam ekzistantaj in- 
stitucioj, nome: la Konstanta Komitato 
de la Kongresoj, la Lingva Komitato kaj 
gia Akademio, la Administra Komitato, 
la Centra Oficejo kaj giaj servoj, ilin 
subteni kaj interligi;
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2) Unuiĝo de la naciaj esperantistaj propa- 
gandaj societoj;

3) Amikaj kaj efikaj interrilatoj inter la pro- 
pagandaj kaj la specialaj aŭ fakaj so- 
cietoj, kiel ekzemple U. E. A.

La komisiono estas elektita kaj ĝi 
tuj komencis labori. Ni kredas, ke dum 
la VHI-a Kongreso en Krakovo — ĉio 
estos difinitive finita. Niaj fortoj estos 
kunligitaj. M. Cz.

Paroladoj pri Kalifornio.
S-o D. E. Parrish, oficiala reprezentanto de 

la Komerca Ĉambro de Los Angelos, Kali- 
fornio, Usono — alveturis Efiropon por fari 
propagandon de la mirinda lando de Ame- 
riko — Kalifornio, kaj samtempe, prelegante 
en Esperanto — li propagandas nian lingvon. 
S-o P. legis jam pri Kalifornio en 24urboj de 
Efiropo kaj ĉie li trovas bonan akcepton. Ĉar 
vere indas sukceson lia tre interesa prelego, 
ilustrata per 200 eksterordinare belaj lum- 
bildoj,kiujn jetas sur ekranon perfekta elektra 
aparato.

Antafi okuloj de rigardanto aperas kiel en 
kalejdoskopo ĉarmaj vidajoj: mirformaj rokoj, 
brilantaj per ĉiuj koloroj de ĉielarko, montoj 
gisĉielaj, kovritaj per eterna neĝo, baskoj de 
orangaj kaj citronaj arboj, fleksiĝantaj de 
pezaj fruktoj, eukaliptaj arbaroj, palmoj, kaktoj,. 
gazonoj de diverskoloraj floroj, herbejoj, plenaj 
de or-flavaj floroj, vilaoj, preĝejoj ĉirkafiitaj 
per maro da floroj kaj apude de tio domoj 
deksesetagaj, bazaroj je speĉo de 16 hektaroj, 
elektraj tramoj, ligantaj vilaĝojn kaj urbojn je 
distanco de 1700 kilometroj.

La lando antafi ne multaj dekoj da jaroj 
estis dezerta, senhoma, en kies sino sin kaŝas 
neelĉerpeblaj riĉajoj, en tie l mallongg tempo 
ŝanĝiĝis en la paradizan ĝardenon.

Kalifornio haVas 3 milionojn da logantoj, sed 
ĝia spaco — 410,000 □  kilom. — povas nutri 
40 milionojn da homoj. La logantaro kreskas 
rapidege: antafi 10 jaroj la urbo Los Angelos 
havis 102 milojn de logantoj — hodiafi ĝi kal- 
kulas 320 milojn — sur spaco de 240 □  ki- 
lometroj.

Ĉarmaj estas grandiozaj lum - vidajoj de 
la valo Colorado kun la ŝtoniĝintaj arbaroj 
kaj grandegaj arboj; tre interesa estas indu- 
strio frukta, kiu provizas per fruktoj Efiropon; 
mirinda estas drenad-sistemo de dezertoj kun 
reto da kanaloj kaj estas vere interesaj aliaj 
kultur-aranĝoj.

Estus tre dezirinde, se Varsovia Societo 
Esp. invitus s-on Parrish Varsovion, des pli, 
ke la mon-kondiĉoj ne estas tro grandaj: por 
la parolado oni devas pagi al s-o P. nur 
25 $ .

Ankafi ni rekomendas la paroladon al aliaj 
societoj, kiuj povas ricevi detalojn, skribante 
al s-o P. laŭ adreso: „U. E. A. — Genevo — 
rue de la Bourse Na 10“ .

S-o P. havis lastatempe tre sukcesplenan 
paroladon en Lw6w kaj en Krak6w, kie lian 
paroladon tradukis polen s-o J. M^drkie- 
wicz.

M. Cz.

Scienco
Fianĉino kaj ekzameno je kuir-arto.
Norvega parlamento — la plej pro- 

gresema rilate al virinaj aferoj — jam 
ne unufoje debatis pri antaŭigaj kon- 
diĉoj, de kiuj estus dependata geedz- 
iĝo. Nune la parlamento pridiskutadis 
projektori de la antaŭ-edziniĝa ekza- 
meno. Ĉiu fianĉino antaŭ la edziniĝo 
devas pruvi antaŭ la regno, ke ŝi scias

I<aj vivo.
kuiri kaj — la plej grava — kuiri menr 
stare. Tia ekzameno estos deviga por 
ĉiuj kandidatinoj al edziniĝo senescepte. 
Antaŭ ĉio substrekas la signifon de kuir- 
scio la parlamentaj riprezentantojĵde la 
popolo, argumentante, ke sen bona 
nutraĵo ne ebla estas bona harmonio 
en geedzeco.

Estus interese scii, kiom da kandi-
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datinoj al edziniĝo ĉe ni — „falus“ dum 
tiu ekzameno. Estas tute eble, ke nor- 
Vegaj Virinoj en estonteco submetos al 
parlamento tian projekton: ĉiuj kandi- 
datoj al edziĝo estu severe ekzamen- 
ataj. Bona kandidato devas respondi al 
jenaj kondiĉoj: li deVas pruvi sian labor- 
kapablon, havi konformajn viv-rimedojn, 
pruvi fidelecon, ekzaktecon, toleremon, 
bonecon, ĵuri ke li ne drinkos, ne fumos, 
ne kart-ludos, ĵuri blindan obeemon 
ktp. ktp. Kaj kio okazos, se la kompat- 
ema por virinoj norvega parlamento 
aprobos tiun projekton... Mi tiam kon- 
dolencos vin, ho kompatindaj viroj! Tio- 
ĉi ankaŭ povas kaŭzi, ke ĉiuj viroj en 
Norvegujo aŭ restos en fraŭla stato aŭ 
are elmigros kaj iros al landoj malpli 
kompataj por virinoj.

Loĝantaro de Japanujo.
Laŭ oficiala statistiko en 1-a de Ja-

nuaro de k. j. nombro de la loĝantoj 
en Japanujo egalis 49,587,283 homojn: 
25,048,399 viroj kaj 24,541,884 virinoj. 
Se al tio aldoni la loĝantaron de ja- 
pana deveno en Koreo kaj Formozo, 
egalanta ĉirkaŭ 12 milionojn — rezultos, 
ke nombro de japanoj atingas 65 mi- 
lionojn.

Nutreco de lakto.
Longa vico da esplor-pruvoj, faritaj 

kun diversaj nutrigaj artikoloj, enhav- 
antaj en si amelon,grason kaj albumenon, 
donis sekvantajn rezultatojn: freŝa ĉas- 
aĵo je prezo 50 kop. enhavas 425 nutr- 
igajn unuojn; samkosta kvanto da bova 
viando enhavas 740 unuojn, grasa Ŝaf- 
aĵo — 1023, fromago — 2039, freŝa 
lakto — 2056 kaj enfine kremo preskaŭ 
trifoje da tiom. Tio konkludigas nin, 
ke la plej malmultekosta kaj la plej 
nutriga nutraĵo estas lakto. M. Cz.

Konsideru!
Sentencoj kaj afirismoj de Fr.Nietzsche (el la
verko: „T iele d ir ir is  Zaratustra").
Iom da frenezo ĉiam estas en amo,sed eĉ

en frenezo ĉiam estas iom da prudento.
Per tondroj kaj per fajro ĉiela oni devas

alparoli al dormantaj kaj al dormemaj sentoj.
Jen mi mortas kaj malaperas, — unu mo- 

mento kaj mi fariĝos nenieco. Animoj estas
egale mortemaj kiel korpoj.

Vivo sen plezuro estas senvalora; batalo
por plezuro estas batalo por vivo.

laj edzoj veis, ĉar oni delogis iliajn edz-
inojn, sed pli multaj veis pro tio, ke neniu 
volis delogi iliajn edzinojn.

Se geedzoj ne loĝus kune — bonaj geedz- 
ecoj estus pli oftaj.

(Trad. K. Wasilewski.)
Kelkaj paradoksoj de OskarVVilde.

Vulgareco — estas konduto de homoj aliaj.
* * *

Mensogo — estas vero de homoj aliaj.
* * *

Unu tolerebla societo estas societo de mi 
mem. * * *

Ĉiu krimo estas vulgarajo — sed ankaŭ 
vulgareco estas krimo.

* * *

Nur simpluloj konas sin mem.
* * *

Nia estinteco — ni metn.
* * *

Esti antaŭtempe matura signifas — esti per- 
fekta. * * *

Amo devas pardoni ĉian vivon, krom vivon 
sen amo. * * *

Amo devas pardoni ĉiajn kulpojn, krom 
kulpojn kontraŭ ĝi mem.

* * *
E1 ĉiuj amoj plej longedaŭra estas mem- 

amo, ĉar gi daŭras ĝis morto.
* * *

Vivo de viro estas pli valora ol vivo de vir- 
ino — ĝi kaŭzas pli gravajn konsekvencojn, 
§i havas pli largajn celojn kaj pli altajn as- 
pirojn.

Vivo de virino turniĝas en rondo de sentoj.
Virino, kiu scias konservi amon de viro kaj 

mem amas lin — faris ĉion, kion postulas, aŭ 
povas postuli de ŝi la mondo,

Forto de virino troviĝas en tio, ke nenia 
psikologio povas ŝin komprenigi. M. Cz.
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Krotiii<o.
Anglja.
Londyn. Lord - Major Londynu Sir 

Vezey Strong zostal honorowym czlon- 
kiem U. E. A., co ma wielkie propa- 
gacyjne znaczenie.

— „British-Esperanta Asocio" posiada 
136 filji We wszystkich miastach Anglji 
i kolonji angielskich (wedlug spisu 
w ostatnim n-rze «British Esp.“.

Hollandja.
Rotterdam. Utvvorzono Holenderski 

zwiqzek kolejarzy i tramwajarzy espe- 
rantystow „Rotterdam“.

W§gry.
— Dr. Al. Giesswein, czlonek parla- 

mentu, Wniosl do parlamentu dezyde- 
rat wykladu Esperanta we wszystkich 
szkolach W^gierskich.

Niemcy.
Drezno. Przedkongresowe dni od 16 

do 18 sierpnia zgromadzily 500 espe- 
rantystow roznych narodowoŝci.

— Dziesi^ciu urz§dnikow miejskich 
tramwajow elektrycznych w obecnoŝci 
dyrektora tramwaj6w p. Nier’a, wyz-

szego inspektora p. Bohmig’a i in£. p. 
Mertens’a zdawalo egzamin z znajomo- 
ŝci ĴQzyka Esperanto.

Braunschweig. Na kursy j§z. Espe- 
ranto ucz^szcza mi§dzy innymi 20 in- 
2ynierow i urz§dnikow firmy Amne, 
Giesecke & Konegen.

Poznan. Powstala grupa esperancka 
„Verda Stelo“ (Wilhelmstr. 32).

Hiszpanja.
Madryt. W oficjalnej gazecie madiy- 

ckiej dn. 15 lipca rb. ogloszono kro- 
lewski rozkaz do ministra publicznego 
nauczania, zezwalajqcy na wyklady Es- 
peranta we wszystkich szkolach pan- 
stwowych Hiszpanji. Profesorow Espe- 
ranta mianujq towarzystwa esperanckie

Jest to bezwqtpienia wielki krok na- 
przod.

Samos.
— Wskutek wezwania ksi^cia Sa- 

mosu do ucz^szczania na kursy Espe- 
ranta, zorganizowane specjalnie dla nau- 
czycieli — wi§kszoŝĉ nauczycieli wyspy 
przechodzi kurs tego j§zyka. Ostatnio wy- 
dano dyplomy 29-ciu nauczycielom.

Pola Kroniko.
Ĉar lastatempe ni ne ricevis komu- 

nikojn el la provinco — ni insiste petas 
niajn korespondantojn alsendi al ni 
mallongajn raportojn pri la provinca 
movado.

Varŝovio.
La 5-an de Oktobro okazis en „Ura- 

nja“ monata postlibertempa kunveno de 
varsoviaj samideanoj.

S-o Leo Belmont, vera majstro” de 
elokventeco, petata de s-o Grabowski, la 
prezidanto, kaj aliaj admirantoj de liaj 
prelegoj, diris improvizan — sed kiel 
belan! — paroladon pri „Malfacileco de 
kreado de artefaritaj lingvoj". Li kun 
mirinda kono de la temo skizis la hi- 
storion de ideografio, pazigrafio, pri- 
skribis la principojn de Volapuk, faris 
paralelojn inter diversaj sistemoj de 
lingvoj, konigis a l!la aŭskultantoj prin- 
cipojn de la lingvo fiina k. al. — Ni

aŭskultis nian respektindan parolanton 
kaj havis impreson, ke ni legas belan, 
sciencan, tamen popŭlaran libron.

La publiko dankis s-on L. Belmont 
per longaj aplaŭdoj.

S-o Antoni Grabowski detale raportis 
pri la Antverpena Kongreso, montris 
interesajn fotografaĵojn de kongresaj 
grupoj kaj vere transportis ĉiujn en 
Antverpenon — kie kun la aŭskultantoj 
li refoje travivadis la neforgeseblajn 
impresojn...

Dankesprimaj aplaŭdoj revenigis la 
„ekskursantojn“ en Varsovion, kiam s-ro 
G. finis la rakontadon pri la Vll-a Kon- 
greso.

S-o M. Czerwinski deklamis kelkajn 
poeziojn kaj inter aliaj — la belan Vers- 
aĵon de L. Belmont „Se havus mi 
forton kaj spiron de 1’ vento“ — en 
esperanta traduko de A. Grabowski.
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La multpersonan kunVenon finigis la 
diskusio pri la Vlll-a Kongreso en Kra- 
kovo, dum kiu ree parolis s-o Belmont, 
ravigante la aŭskultantojn per sia in- 
spirplena parolo kaj per tralego de tuje 
tradukita „Saluto al Antverpena Kon- 
greso" de s-o Grabovvski.
Hej — towarzysze!

Z Warszawy bram
Serdeczny pokton 

Przynosim wam;
Niechaj go kazdy] 

Przyjmie jak brat
I niech go niesie 

Przez caty ŝwiat!
Luba Antwerpjo, 

Przyjmpokton;wierz,
Ze polskie serce 

Uderza tez;
Ze gdzieŝ nad Wistq, 

Jako Wŝr6d Was,
DzvVi^k Esperanta 

Raduje nas;
Ze si§ wyciqga 

Przyjazna dton,

Gdy mknie saluto 
Przez polsk^ btori!

Chociaz otacza 
ZeWsz^d nas noc,

Wierzymy: Przyjdzie 
Stoneczna moc!

I Esperanta 
Btyŝnie nanr dzien,

Tam, gdzie dziŝ gwia- 
Oztaca ciefi; [zda

Szerzyĉ si§ b^dzie 
Serdeczna cieŝrt,

Zabrzmi Nadziei 
Zwyci§ska pieŝri;

Wi§c modlitw§
D nieba bram —

By B6g pozwolit 
Styszeĉ jq nam!

— La Komitato de Pola Esp. Societo 
arangas 9-an de Novembro je la 8-a 
horo vespere en „Uranja“ (Bracka 18) 
monatan kunvenon de la membroj kaj 
gastoj kun la sekvanta programo:

1. Unu horo pri Esperanto, dialogo 
pro kaj kontraŭ Esperanto (s-oj 
B. Jablkotvski kaj M. Czenvinski;

2. Pri traduko de polaj ĉefverkoj — 
e speranten — s-o Antoni Gra- 
botvski;

3. Kompletigo de la Societa Komitato;
4. VHI-a Kongreso en Krakovo;
5. Enskriboj por kursoj de Esperanto;
6. Pri aranĝo de la prelego la de s-o 

Parrish pri Kalifornio.
La membroj estas petataj enkonduki 

gastojn.
Superaj kursoj de Esperanto.
Varsovia Esperanta Societo por doni 

al staj membroj eblon perfektiĝi en 
uzado de Esperanto kaj tiamaniere pret- 
igi ilin al Krakova Kongreso, kie ni 
poloj devas ne nur balbuti esperante, 
sed flue, modele kaĵ imitinde paroli, 
arangas superan kurson de Esperanto.

La kurson gvidos prezidanto de la 
Societo, s-o Antoni Grabowski, kies

lingvan sperton kaj perfektecon ni ne 
bezonas laŭdi. La lecionoj konsistos el 
konversacio, diskutoj, klariga legado, es- 
peranta literaturo poezio k. ct.

La kurso komenciĝos meze de No- 
vembro kaj okazos ĉiuvendrede de la 
7 ĝis 8 vespere. 5 lecionoj kostos 1 rb. 
Enskribiĝoj akceptas s-o Grabowski 
(Hoza 42 —tel. 55-44.

Parolado de s-o Rosenstock.
Ni sukcesis trovi en „The British Esper- 

antist* paroladon de s-o Rosenstock dum 
ferma kunsido de V ll-a Kongreso.

La suprenomita gazeto skribas:
...Nun venas la demando pri la sidejo 

de la Oka Kongreso. S-o Mudie anoncas, 
ke la loko akceptita de la K. K. K. estas 
Krakovo en Galicio, Aŭstria Folujo. 
Tiun akcepton la Kongreso unuanime 
konfirmLs.

Tiam venas al la tribuno por paroli 
en la nomo de siaj samlandanoj, d-ro 
Leono Rosenstock el Krakovo, kies bele 
sonatan voĉon kaj klaran parolmanieron 
oni ofte aŭdis kun plezuro dum la kon- 
gresaj diskutoj. Li dankas por la ho- 
noro, kiun faris al krakovaj samideanoj 
la ĵusa akcepto.

„Nun Esperanto — li diris — kiu el- 
iris el sia patrolando malforta infano, 
revenos maturiĝinta kaj forta. Sur pola 
tero ni festos do la 25-jaran jubileon 
de nia lingvo. Krakovo, plej pura tipo 
de pola urbo, krom historiaj monu- 
mentoj, unu belan trajton heredis de siaj 
prapatroj, nome — la antikve konatan 
polan gastamon. Ne nur amason da vid- 
indaĵoj posedas la urbo, sed en la ĉir- 
kaŭaĵo troviĝas io unika en la mondo — 
la famekonataj sal-minejoj. Ne mankas 
ankaŭ majestaj montoj. Venu kaj ad- 
miru! Ni streĉos ĉiujn niajn fortojn, por 
ke estu solena manifestacio, sed la 
stampon de soleneco povas doni nur 
la esperantistoj. Ni pretigos, ili efektiv- 
igos. Kaj rimarku, Krakovo okupas 
preskaŭ centran situacion en Eŭropo. 
De Krakovo al Dresdeno, Barcelono 
kaj Antverpeno estas eĉ ne unu mili- 
metron pli proksime, ol de Dresdeno, 
Barcelono kaj Antverpeno. Gis la re- 
vido en Krakovo!"

Lian elokventan paroladon, facile aŭd- 
eblan en ĉiu parto de 1’ granda halo,
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salutis viva aplaŭdo. Efektive, la poloj 
scias paroli Esperanton!

La edzigo de la esperantisto.
La 14-an de Oktobro, en la Evan- 

gelika preĝejo okazis geedziĝa cere- 
monio de nia konata varsovia samide- 
ano s-o Jerzy Loth kun f-ino Wanda 
Gessner. Esperante presitaj invitkartoj 
venigis en la preĝejon la samideanojn, 
kiuj pere de nia gazeto esprimas al la 
juna paro la plej korajn bondezirojn.

Niaflanke ni esprimas al la gesinjoroj 
Loth nian samideanan saluton kaj bon- 
dezirojn. La Redakcio de „P. E.(t.

Krakovo.
La societa vivo ĉe ni jam komenciĝis: nune 

funkcias du komencaj kursoj, entute parto- 
prenas ĉirkaŭ 25 lernantoj; marde okazas ge- 
neralaj kunvenoj kun literatura karaktero, dum 
kiuj estas legataj novaj tradukoj de niaj 
membroj kaj ankafl originalaj laboroj. Inter 
ili ni afldis kelkajn ĉapitrojn el „Quo vadis?" 
en traduko de f-ino Zofja Kronenberg, pri- 
skribon deVarsovio lafl personaj impresoj de 
inĝeniero Krobicki kaj la poeziajojn de s-o 
J. Kriss. Ankafl dum mardaj kunvenoj pripa- 
rolataj estas aktualaj aferoj el esperantista 
mondo. Lastfoje ni afldis bonegan prelegon de 
s-o B. Kuhl pri „Internacia organizajo de es- 
perantistoj*. J. M$drkiewicz, sekretario.

Galicia gazetaro pri Esperanto.
La Antverpena Kongreso, preparaj laboroj 

al la Krakova Kongreso, la Esperanta Ekspo- 
zicio en Lw6w, kie ankafl okazos kongreseto 
de Galiciaj esperantistoj kaj la lasta prelego 
des-oParrish pri Kalifornio — donis al la ga- 
zetoj abundan materialon ĉu por notoj, ĉu por 
pli longaj artikoloj pri nia afero.

Kaj nome:
Filatelista  (n-ro 6—7)enhavas boneganpro- 

pagandan artikolon de s-o Jeni.
L v o v a j  g a z e t o j :
Kurjer Lwowski — en kelkaj numeroj skribis 

pri la okazjnta Kongreso, pri la propaganda 
prelego de s-o Wl. Giercuszkiewicz en Boch- 
nia, enpresis la invokon por la VHI-a Kon- 
greso en Krakovo kaj fine raportis pri la 
prelego de s-o Parrish.

Gazeta Wieczorna, Wiek nowy, Przeglqd  
Poniedziatkowy, Stowo Polskie — enhavas ar- 
tikolojn pri la prelego de s-o Parrish, pri la 
okazonta Kongreso en Krakovo k. c.

K r a k o v a j  g a z e t o j :
Simpatiajn artikolojn pri suprecititaj temoj 

skribis jenaj gazetoj: Gtos Narodu, Czas, 
Nowa Reforma.— Nowoŝci Ilustxowane donis 
artikolon pri VII-a Kongreso kun fotografajoj 
(grupoj).

La simpatiaj vizitoj.
— En nia redakcio ni plezure akĉeptis 

manĝurian samideanon — s-on Vonaho, pac-

juĝiston el Mangurio. S-o Vonaho, malgraŭ 
fremde sonanta familia nomo, estas polo, de 
infaneco vivanta en malproksima Siberio.

Pole kaj esperante li rakontis al ni impres- 
ojn el la V ll-a Kongreso kaj priskribis al ni 
vivmorojn de mangurianoj kaj frostigis nin, 
rakontante pri teruraj ekzekucioj de kaptitaj 
manguroj-rabistoj, kiuj estas punataj per sen. 
kapigo are po 30—40 homoj,

— Ankafl vizitis nin tre simpatia malnova 
samideano s-o Leon Trojanowski, arbara kaj 
drenteknika inĝeniero el Chinocza (Wotytiska 
gub.). De s-o T., kiu fervore propagandas 
nian lingvon inter siaj konatoj, ni eksciis pri 
kelkaj samideanoj-poloj, kiuj, vivante malpro- 
ksime de esperantaj centroj — estas tute 
izolaj esperantistoj — ekz. s-o Niepokojczvcki 
en Worobin (W ot gub.).

— Veturante Vll-an Kongreson, vizitis nin 
vere fervorega samideano, s-o Bronistaw Ra- 
dzimiŭski, direktoro de Afiditorio en Zaporojje 
Kamienskoje (Jekaterinoslavska gub.) kaj pre- 
zidanto de tiea Esp. Societo.

S-o R. en alsendita al ni letero esprimas 
«neesprimeblan ravigon“ pro la okazinta Vll-a 
Kongreso; ravite li priskribas „neforgeseblajn 
tagojn" en Dresden dum la Antaflkongreso kaj 
fine — tute prave — fieriĝas pro la „Diplomo 
de kapableco*, kiun li ricevis post ekzameno 
en Internacia Esperanta Instituto.

Ho, daflru kaj disvastigu vera flamanta en- 
tuziasmo por nia kara afero!

Nia Literatura Jarlibro.
Ni rememorigas al niaj legantoj, ke nia Li- 

teratura Jarlibro aperos en la Decembro de
k. j.; ĝi estas mendebla ĉe nia administracio 
(Hoza 20) je prezo <$ 0,50 por abonantoj kaj
l, 00 $  por ne-abonantoj.

La enhavo de la Jarlibro:
Historiozofio de lingvo internacia de St. A. 

Dobrzaŭski.
Mia poŝhorloĝo, novelo de M. Konopnicka, 

trad. de Kabe.
Pax, novelo de Jerzy Zulawski, trad. de 

Wt. Grabowski.
Sommo-Sierra, la fragmento el „Uragano“ de 

Wl. G^siorowski, trad. de D-ski.
En krepusko, poezio de Leopold Staff, trad. 

de Juljan Tuwim.
La ĝemo de I’ vivo, el „Pan Graba" de Eliza 

Orzeszkowa, trad. de M. Czerwinski.
Libroj de Profetoj, filozofiaj poemoj de An- 

toni Lange, trad. de A. Grabowski.
Fabelo pri la homo feliĉa, novelo de Jerzy 

Zulawski, trad. de M. Czerwinski.
Nalo kaj Damayanti, el sanskrito trad. de 

Antoni Lange.
Al mokantoj, artikolo de St. A. Dobrzaŭski 

kaj kelkaj aliaj.
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Fai<ty.
Do8tawa furazu i Eŝperanto.
P. Schmid, delegowany U. E. A. w Bernie, 

opowiada w czasopiŝmie „Svisa Espero* na- 
st^puj^ce zdarzenie: Pewien dostatfca furazu, 
ktdrego p. Schmid spotkal przypadkowo, skar- 
zyl si§ na brak siana w Szwajcarji — mial 
liczne zam6wienia, a nie 'm<5gl ‘ im zadosyĉ- 
uczynid.

— Wiem, ze w poludniowej Francji sq. po- 
myŝlne zbiory w tym roku, ale nie znanffran- 
cuskiego j§zyka i nie mam tam znajomoŝci.

— Moze m6glbym panu pomddz, znajqc 
Esperanto — odpowiedzial z ugmiechem p. 
Schmid.

— Esperanto? Co to jest? Pierwszy raz 
slysz§ t§ nazw§. Gdzie mozna tego dostaĉ?

P. Schmid udzielil szczeg61owych objaŝnieri 
i dostawca zgodzil si§, aby p. S. napisal W tej 
materji do esperantyst6w W polud. Francji.

W krdtkim czasie nasz kupiec posiadal 
ogromny zapas siana, kt6ry mu pozwolil po- 
dolaĉ wszystkim obstalunkom.

Esperanto i literatura.
Jeden z najpoczytniejszych autor6w kata- 

loriskich, p. Ioaquim Ruyra, zainteresovval si$ 
bardzo Esperantem. Wyrazil tez zyczenie, aby 
ostatnie jego dzielo bylo wydane w esperan- 
ckiem tlomaĉzeniu. B§dzie to niewqtpliwie naj- 
lepszy spos6b, aby p. Ruyra byl czytanyprzez 
ŝwiat caly.

Za8to8owanie Esperanta.
Coraz wi§k$ze ma zastosowania w praktyce 

j§zyk pomocniczy.
Francuskie Tow. Balneologiczne (Pary2, ul. 

Marasine Ns 27), kt6re ma na celu zwi§ksze- 
nie frekwencji kuracjusz6w w miejscach k$- 
pielowych, rozeslalo cyrkularz ze wskaz6w- 
kami, tyczqcemi si§ r6znych miejsc kuraCyj- 
nych — w j§zykach: francuskim, niemieckim, 
wloskim, hiszpariskim i esperanckim.

Pierwszy numer dziennika stowarzyszenia 
technik6w przestrzeni wolnych i ogrod6w pu- 
blicznych — zawiera zawiadomienie po fran- 
cusku i esperancku, w kt6rym jeden z czlon- 
k6w, p. Ziegler (Avenue de Suffren 34 — Pa- 
ryz) oŝwiadcza, ze wszelkie informacje mogq 
byĉ udzielane w j§zyku esperanckim.

Wreszcie 'rocznik aeronautyki i awjatyki 
„Atmos“ , kt6ry wlaŝnie zaczql Wychodzi6pod 
redakcj^ p. Paul Manour.y, znanego redgktora 
„Petit Journal’u“ , jest wydawanym w szeŝciu 
j§zykach, mi§dzy kt6rymi nie pomini^to i Es- 
peranta.

Powyzsze fakty — a moglibyŝmy wyliczy6 
i wiele innych — sq jasnym dowodem u iy- 
tecznoŝci naszego j§zyka.

Wkr6tce nie b§dzie ani jednego handlowca, 
nie posilkuj^cego si§ Esperantem, gdyz ten, 
kt6ryby go nie posiadal, nie m6glby wsp6I- 
zawodniczy6 ze swymi konkurentami.

61 Gsperanta Mondo.
uc

Propaganda vojaĝo.
Famekonata esperanta oratoro • prelegisto 

s-o Edmond Privat, akompanata de sia edzino, 
intencas dum ĉi-tiu vintro vojaĝi tra .Efiropo 
por fari literaturajn prelegojn en Esperanto. 
S-o P. faros ankafi paroladojn en franca 
lingvo pro supozebla pli granda frekvento kaj 
profito. Kiu grupo volus inviti la prelegiston — 
skribu pri detaloj al s-o Privat, Ĝenevo, 19, 
Pont d'Arc.

U. E. A. kaj la EsperantistaJ Kluboj.
Pro la malapero de la jarlibro de Hachette 

ne plu ekzistas organizita ĉiujara eldonajo, 
en kiu estos trovebla la tiomaro de esperant- 
istaj kluboj kaj societoj. Estus do tre utile, 
kaj eĉ tute neĉese, ke ĉiu esperantista so-

cieto 'konatigu sin al la mondo pere de la 
jarlibro de U. E. A., kiu aperas akurate ĉiu- 
jare kaj estas disdonata al ĉiuj esperantianoj 
en la tuta mondo. (La nombro de societanoj 
estas nuntempe ĉirkafi 8,000).

Por tion fari, sufiĉas, ke ĉiu societo aligu 
al la U. E. A. kiel esperantia entrepreno, pag- 
ante kotizajon po 2 $  jare. Tiu pago rajtigas 
la esp. societon presigi en la jarlibro anoncon 
20-vortan. La klubo do povus doni la nomojn 
de siaj komitatanoj, la adreson de la sekre- 
tario kaj aliajn sciigojn, utiligeblajn de ĉiuj 
samideanoj. Jam la Londona Klubo kaj aliaj 
societoj de plej granda Londono aligis!

Por ke la nomoj aperu en la jarlibro por 
1912 — estas necese, ke oni sendu la sciigojn
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kun kotizaĵo antati la komenco de Novembro 
al la oficejo de U. E. A., 10, rue de la Bourse, 
Geneva, Svisujo. („The Brit. Esp.“)

Universala Esperanto-Asocio.

Unu el la ĉefaj rezultatoj de la dua Kon- 
greso de U. E. A. estis la starigo de fakaj 
sekcioj. Tiuj fakaj sekcioj, kiuj povas havi 
apartan nomon, celas plifaciligi ia rilatojn 
inter la personoj interesiĝantaj pri sama fako, 
studi la demandojn, kiuj koncernas la serv- 
aron de tiu fako, kaj propagandi U. E. A. kaj 
Esperanton ĉe siaj samfakanoj. La aligo al 
tiuj fakoj estas lafivola. Ĉiu membro devos, 
kompreneble, esti samtempe esperantiano. 
Ĉiu fako eldonos specialan bultenon, kiu estos 
senpage sendata al ĉiuj ĝiaj membroj. La faka 
kotizaĵo estas 50 sd. jare, pagebla tuj de nun, 
ĉu senpere al la centra oficejo de U. E. A.

Por 1912 la Komitato decidis la kreadon 
de la jenaj fakoj, kies regularoj estis voĉ- 
donitaj:

lnterŝanĝa fako (aŭ Universala Interŝanĝa 
Asocia) — Fakestro: s-o M. Levy.— Or- 
gano: Interŝanĝa Bulteno.

Laborista Fako (aŭ Universala Laborista  
Asocio) — Fakestro: s-o Ed. Parker. — 
Organo: Laborista Bulteno.

VirinaFako (aŭ UniversalaVirina Asocio)— 
Fakestrino: s-ino Legrelle. — Organo: 
Virina Bulteno.

Por helpi al la plibonigo de la financa si- 
tuacio estis starigita nova kategorio de sub- 
tenantaĵ membroj. Tiuj membroj pagos koti- 
zaĵon de 2 $  (entenantan la ordinaran membran 
kotizaĵon). Ili senpage ricevos ĉiujn aldonojn 
de la Jarlibro.

. Ĉar la societa jaro de U. E. A. komencigas 
la unuan de Novembro, oni de nun repagu 
sian kotizajon por 1912. Kiel la lastan jaron,

la kotizaĵo estas 50 sd. kaj rajtigas al sen- 
paga ricevo de la Oficiala Jarlibro.

La Jarlibro de U. E. A. por 1912 aperos en 
Decembro. Oni do bonvolu sendi antafi la 
fino de Novembro, ĉiujn korektojn, adres- 
ŝanĝojn, aliĝojn afi re-aliĝojn de esperantiaj 
entreprenoj k. t. p. Ni speciale atentigas la 
esperantistajn societojn, ke aligante kiel es- 
perantiaj entreprenoj (kotizajo 2 $ ), ili estos 
enregistrigataj en la jarlibro kun ĉiuj informoj 
pri sia estraro, adreso, kunvenejo k. t. p.

Dum 1911 la nombro de la esperantianoj 
atingis 7804. En 113 regionoj estis pli ol 20 
membroj. (Oficiale komunikita.)

Bibliografio.
Multaj esperantistoj scias, ke en Saratov 

ekzistas la plej vasta esperanta biblioteko de 
s-o Georg Davidov, kiude 1888 ĝis 1911 zorge 
kolektis ĉion esperantan. La ĵus fondita „Ger- 
mana Akademia Esperantista Ligo*, decidinte 
eldoni sciencajn verkojn de ĝenerala intereso, 
opiniis, ke ne estas pli inda materialo por la 
unua volumo, ol la dua korektita kaj pliigita 
eldono de la katalogo de tiu biblioteko- Prezo: 
1 ĉe Heckners Verlag, Wolfenbuttel (Ger- 
manujo).

Ni rekomendas al niaj samideanoj:
S krib i al la „Commercial Club*, Takoma, 

Washington, U. S. A., kiu responde sendos 
sendube interesajn informojn pri la ŝtato Was- 
hington kaj pri la urbo Tacoma, kiu pro sia 
milda klimato, beleco kaj pureco igas ideala 
urbo por hejmserĉanto. Do, vi skribu!

Peti, ke oni sendu al vi „Luksan Gvidlibron 
en Esperanto de la Fervoja Kompanio de Or- 
leans“ . Adreso: Bureau de Trafic-Voyageur- 
Publicite, 1, Place Valhubert, Paris.

Sendi ĉiajn ajn esperantaĵojn por Ekspozi- 
cio — al s-o Benedikto Herold, LW6W, str. 
A. Potockiego (Galicio-Afistrio), kun surskribo: 
por Ekspozicio.

Qibliografio.
Prlncipes logiques de la formation des mots par

Renĉ de Saussure, privat-docent h 1’ Univer- 
sitĉ de Genĉve. Premiĉre Partie. Genĉve, Li- 
brairie Ktindig, 11 Corraterie 1911. Paĝ. 122.

Tiu-ĉi libro, kies unua parto estas eldon- 
ita, koncernas Esperanton nur flanke kielunu 
el la vivantaj kaj nature disvolviĝantaj lingvoj,

ĉar ne Esperanto, sed la aliaj lingvoj indo- 
etiropaj, speciale la lingvo franca, estas es- 
plorataj de 1’ afitoro en la „Logikaj principoj 
de vortfarado". Pri Esperanto s-o de Saus- 
sure eĉ tute ne parolas, uzante nur por siaj 
generaligoj kelkajn konstantajn simbolojn: o, 
a, e, i, kiujn li ĉerpas okaze el nia lingvo.
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Des pli valoraj estas la konkludoj de la 
aiitoro. Por la ne-esperantisto la libro estas 
tre interesa lingvoscienca prelego, klariganta 
al li el nova vidpunkto la konstruon de lia 
lingvo gepatra. Sed la esperantisto, kiukonas 
la eminentan esperantan verkon de prof. Saus- 
sure: „Logika bazo de vortfarado en Esper- 
anto“ , trovas samtempe Ia plej bonan pruvon, 
ke la logika bazo de vortfarado en Esperanto 
estas la ĝenerala homa logiko, retrovata en 
aliaj lingvoj, kaj ne anstatadebla per ia nove 
elpensita de s-o Coutuart afi iu alia.

Ni rekomendas varmege la verkon al niaj 
samlandanoj sciantaj la lingvon francan.

A. G.
La Reĝo de la Ora Rivero afi La Nigraj Fratoj

de John Ruskin, trad. Ivy Kellerman (Esper. 
Bibl. Intern. Na 18). Esperanto-Verlag, M filler 
& Borel, Berlin. Prezo $  0,10; paĝ. 41.

Tre beleta, ĉarma fabe lj de Ruskin, trovis 
bonan tradukinton en persono de prof. Ivy 
Kellerman kaj lafidindan eldonejon — firmon 
MOller & Borel, kiu per ĉi-tiu leginda volum-

eto pliriĉigis rekomendindan kaj malmulte- 
kostan „Bibliotekon“ .

Kometo de Haleo; Krimo — du rakontoj de T.
Ŝĉavinski (Esp. Universal-Biblioteko), Rigo. 

0,10; paĝ. 15.
Du tute modestaj rakontetoj, skribitaj (eĉ 

verkitaj) en tute bona Esperanto.
A lia j verkoj ricevita j k a j p ripa ro lo ta j: 
Disrompu ni la intermurojn — Respondo de

Teosofiano.
Signifo de akciaj societoj por la esperanta 

movado
Oficiala Jarlibro de Bohema Unio Esperantlsta. 
La malsanulo pro imago, komedio de Mo-

liĉre.
La turisto kun la verda stelo, monologoj. 
Funebra parolado de Bossuet.
Ostlorn-vilaĝaj skizoj de S. Ulfers.
Bombasto Furioza, burleska, tragedia opereto

de W. Barnes Rhodes.
Libro de Kantoj de Heinrich Heine.
Kelkaj vortoj pri Teosofio.
Hermeno kaj,Dorotea de Goethe.
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Revuo de la Gazetoj.
(2|X) Kafikaza Esperantisto (Afigusto).
(3|X) Oficiala Gazeto Esperantista (25 Oktobro).
(4|X) Le Monde Esperantiste (Septembroj. 
Kongresa numero.
(4|X) Gazeto Hispana (Septembro).
(5|X) Libera Penso (Afig.—Sept.).
(5|X) Efio Esperantista (Sept.).
(6|X) Brazila Esperantisto (Majo—Junio).
(6,X) Mitteiiungen (Sept—Okt.).
(6|X) Kataluna Esperantisto (Sept.).
(6|X) Internacia Socia Revuo (Okt.).
(6|X) Welt-Post (25 Sept.).
(6|X) Rund um die Welt (Okt.—Nov.).
(6|X) Germana Esperantisto (Oktobro).
(7|X) German-Afistria Esperantisto (Sept.).
(9|X) The British Esperantist (Okt.).
Kongresa numero.
(10|X) Esperanto (Oktobro).
(15|X) ĈasopisĈeskych Esperantistfi (Afig.-Okt.) 
(15|X) La Revuo (Oktobro).
(16|X) Franca Esperantisto (Okt.).
(16,X) Japana Esperantisto (Afig.)
(16|X) Bulletin Officiel (Okt.)
(17|X) Tutmonda Espero (Afig.—Sept.).
(18|X) La Holanda Pioniro (Okt.)
(18JX) Le Corresp. International (Afig.,Sept.,Okt.)

Enhavas esperantan bibliografion, verkitan 
de nia sperta samideano Sam. Meyer, kiu, 
lafidante librojn skribitajn en pura, bonstila 
Esperanto — plendas (tre prave!), ke multaj 
gazetoj kaj broŝuroj estas skribitaj tute sen- 
stiie, senzorge, erarplene. S-o Meyer skribas:

„En la lastaj jaroj larapidega disvastiĝo de 
Esper^nto naskis grandan nombron da verk- 
istoj. Ĉu en la gazetoj, ĉu en la libroj afi bro- 
ŝuroj ili liveras al ni literaturan afl sciencan 
legmaterialon, iafoje bone redaktitan, aliafoje 
ne tute korektan. Malĝuste estus plendi pro 
la multiĝo de la esperantaj verkistoj. Tamen 
nia devo estas atentigi ilin pri la neceseco 
bone kaj funde lerni la lingvon, antafi ol verki 
en ĝi, kaj zorge relegi siaj verkajojn antaŭ ol 
presigi ilin; eĉ legigi kaj korektigi ilin de 
kompetenta samideano.

Esperanto estas admirinda, riĉa lingvo. Ni 
zorge konservu ĝin pura kaj hela, eĉ en ĝia 
necesa evoluado."

Tre gravan rimarkon de s-o Meyer ni varme 
aprobas.

(18,X) Kataluna Katoliko (Afigusto kaj Sept.).
Kiel pendant al opinio de s-o Meyer — ni 

permesas al ni citi jenajn fragmentojn el la 
gazeto „Kataluna Katoliko"; ili estas veraj 
kuriozaĵoj (la skibmaniero kaj preseraroj — 
konservitaj):

„P li taugas lerteco o l forto. Alfonso, reĝo 
de Aragon’o, la del juvelfaristo vizitadis la- 
borejon kune kun siaj korteganoj. Apenaŭ el-
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irinte kun ili, lin renkonten iris la juvelfaristo, 
plendante, ĉar al li multpreza diamanto rabita 
estis.

Por la redonon de la juvelo pli facile atingi 
sed de la kulpulo honto, orkruĉon el brano 
duonplenigi ordonis la reĝo, kaj ke tien la 
manon ĉiuj enmetus, li unue ekzemplon do- 
nante.

Tiel ili fiin faris, kaj la diamanto, neniu 
sciante, kiu estis, reaperis.

„Ce Razejo. Oni razis la barbob al iu 
kliento, kaj tial ke li rimarkis, ke la hafiton 
ŝiris la razilo, ĉar gi estis akrajrompita, frapis 
la atenton de 1’barbiro, kiu per instruitecafe- 
kto, tre ofte inter tiuj de sammetio, ekkriis: 
ĉu vi scias... kiel la razilo mineralo estas... 
kaj ke la haro, vegetalo...; kaj vi estas besto, 
rispondis la kliento."

Neniel oni povas toleri tian ignoradon de 
nia kara lingvo. Bedafirinda fakto!

(17|X) Riga Stelo (Marto—Aprilo).

(17|X) Nova Sento (S ept.— O kt.).
(18jX) La Dek-Sepa (O k t.)
(18|X) La Ondo de Esperanto (Sept.—Okt.). 
Enhavas la artikolon klarigantan la rilaton 

de s-o Postnikov al rus-esperanta movado. 
(19|X) Greklingva Esperantisto (Afig.—Sept.).
(19|X) Hungarlanda Informilo (litografia revu- 

eto — Oktobro):
„Venteto de iu granda, komuna dezirego 

iras tra la mondo. lri antafien, efektivigi la 
malnovajn revojn kaj ilin alvenigi al celo ne 
sur la ŝoseo de miliono da homoj, sed sur la 
flora vojeto, kie mi iradas plej antaŭe, kaj 
poste ĉi-tien, sur tiun vojeton voki kaj al- 
porti tiujn, kiuj post mi volas veni.*

(22|X) Nederlanda Katoliko (S ept.— O kt.).
(23
(23

X ) Le Phare St6nographique (O kt.). 
X ) Normanda Stelo (O kt.).

(24|X ) Espero Katolika (O ktobro ).

H U M O R A ĴO J.
Faliĉllo trafis ŝtonon.
Pasaĝero. Pelu viari ĉevalon pli rapide. Ni 

malfruiĝos al la vagonaro.
La fiakristo'. M i ne povas, sinjoro: mi estas 

membro de societo por favorado de bestoj.
Ĉe la stacidomo — la  fiakristo. Donu, sin- 

joro, ankafi trinkmonon!
Lapasaĝero. M i ne povas: mi estas membro 

de kontrafialkohola societo.
Anonco en estonteco.
Luebla estas loĝejo kun ĉiuj oportunajoj: 

lumigado — radiuma; hejtado — per subteraj 
tŭboj el centro de la tero; hangaro por aero-

plano; ĉambro kun kradoj por bopatrino; kre- 
matorio (por bruligado de kadavroj); senfadena 
telefono; telefongrafaj koncertoj.

Romano sen titolo.
Si... li... kaineno..,

z \

Cirkaŭpreno...
Ama propono...
La edzo... bastono...
„Pardonu sinjor, la eraro“ ...
Vojago tra la ŝtuparo...
Kaj sur la strato!..

Adiafi, frato.
(La Ondo de Esperanto.)

Respondoj de la Redakcio.
A ls -b F e r Vora. La humorajo ne konvenas 

porni.
A l s-o Feliks Wierzchowski en Luk6w. Ni 

kore dankas pro Via konsilo. La libron ni bal- 
dafi tralegos kaj ni taksos gian tradukind- 
econ.

A l s-o Julius Glŭck. Ni dankas.
A l s-o Salviro en Lbdz. Ni kore dankas.
A l s-o Giercuszkiewicz en Lw6w. Ni kore 

dankas vin pro alsenditaj gazetoj.
A l s-o K. von Frenckell, prezidanto de So-

cieto Esperanta, Dresden. Ni tutkore dankas 
vin pro via honoriga kaj afabla propono. Ni 
volonte gin akceptus, sed nia revuo ne estas 
kaj ne povas esti oficiala organo de la Oka 
pro malproksima alilokeco. Cetere Krakovo 
havas propran organon „Esp. Inform iL". Vian 
leteron ni sendis al s-o R-ck en Krakovo.

A l kelkaj. La adresojn de polaj esperant- 
istoj ni kolektas nur por nia redakcia, neel- 
donota adresaro, tamen ni volonte akceptas 
alsendatajn al ni adresojn de samideanoj.
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